Ke
Ketiru - Oruvakai Min (A kind of fish) The moat had fishes like varal,    colourful tcetiru, aral and valai^ (Puram.is:8-io). The white-streaked crow on the sea-shore preyed on schools of ketiru fish in. the backwaters (Aink.i67:i,2).
Ketu - Ketu (Danger)
"As a scion of the Colas of Uraiyur, in whose court justice is never in danger, but ever well-established, just adminstration is nothing unusual; it is but natural to a coia'% said Marokkattu Nappacalaiyftr in praise of Kiljiva-lavan (Puram.39:7-lO).
Ketuti - Ilanta Porul (Something lost)
The hero after praising the beauty of the tresses of the heroine and her maids, said to them that he had lost his game (the elephant he had shot at); getting no response from the maidens, he asked them if they could not show him where his game went, whether they could not even speak a word to him in reply (Kuri.i35-i45).
Kentai - 1. Oruvakai Min (A kind of fish) The kentai fish in the deep pond seized upon the fruit of the rattan vine (Kuru.9i:i,2). The kentai fish that escaped from the beak of the heron, plunged into the water and grew scared of the white bud of the lotus (Kum.i27:i,2).
2. Ilancanai (Symbol)
When the sea swallowed up his laud, the Lord of the South, fearlessly went against his enemies, creating a new country for himself by defeating the tiger and the bow, and carving the symbol of the fish therein (Kali, 104 :i~4).
KeliSnar - Kelutakaiylnar (Worthy persons) The hero enthusiastically completed    his   manly
enterprise, acquiring fine jewels lovely like Uraiyur city, in order to relieve the suffering of relatives, to feed the kinsfolk and to entertain even strangers so that they might turn out to be worthy friends (Akam.93:i-7).
Kelutakai - Urimai (Right/propriety)
The maid said in the hearing of the hero waiting by the wall outside: "If the ancient hierophant, soothsaying with molucca-beans and holding in his hands a talisman were to declare that the sickness of the heroine was caused by Lord Murukan, won't that apply rightly to the hero who is really responsible for her affliction?". Thus the maid urged the hero to arrange for their marriage forthwith (Aink;245).
Kelutakamai - Urimai (Right) The heroine said to her maid that her eyes wept on seeing the lord of the hills as they had a right to do so at the parting of the hero from   their mistress (Kuru.24i:2,7).
Keluvu - Afa/pz/ (Friendship) When the heroine spoke angrily to the hero about his relationship with the hetaerae, he denied it swearing that he would touch the sands of Vaikai and the divine feet of Lord Murukan, whereat the maid asked him if his friendship with the sands was so close (Pari.8:61-63).
Keliru - Oruvakai min (A kind of fish) The heroine addressed the small white-streaked crow thus: "Oh, white-streaked crow, you must go to my village where you can search for and feed upon pregnant keliru fish; and then to my lord's place; but will you have the goodness to inform him about my plight, with my ornaments coming loose? Or will you coolly forget all about me?" (Na.r.70).0).
